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TURKIYE BUYUK MILLET MECLIiSI BASKANLIGINA

Disisleri Bakanlhigi’'nca hazirlanan ve Bagkanliginiza arzi Bakanlar Kurulu'neca
3/12/2013 tarihinde kararlastirilan “Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Birlesmis
Milletler Kalkinma Programi Arasinda Birlesmis Milletler Kalkinma Programi Avrupa ve
Bagimsiz Devletler Toplulugu Bolgesel Hizmet Merkezinin Istanbulda Kurulmasina [ligkin
Anlagmamn Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasaris1” ile gerekgesi ilisikte
gonderilmistir.
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GEREKCE

Birlesmis Milletler Kalkinma Programi Avrupa ve Bagimsiz Devletler Toplulugu Bélgesel
Hizmet Merkezinin (UNDP-Regional Service Center) Istanbul'a tasinmasina iliskin Anlasma, 68. BM
Genel Kurulu gergevesinde 27 Eyliil 2013 tarihinde New York 'ta imzalanmistir.

UNDP, Istanbul'un b&lgedeki merkezi konumunu, iilkemiz ile stratejik ortakhigmi ve
Tiirkiye'nin uluslararasi arenadaki artan roliinii de dikkate alarak Avrupa ve BDT Bolgesel Hizmet
Merkezinin {ilkemize tagmmasi yoniinde karar almistir. Bu kararim hukuki temelini olusturan
anlasmanin imzalanmasi, tasinmanin hayata gecirilmesi siirecindeki nihai adumlardan birini
olusturmaktadir,

BM ve ihtisas kuruluslari ile iliskilerimiz son yillarda biiyiik bir ivme kazanmigtir. BM'nin en
dnemli ihtisas kuruluslari arasinda yer alan UNDP ile igbirligimiz bu kapsamda 6zel ver tutmaktadir,

Kalkinma alaninda ekonomik ve sosyal ¢aligmalar yapan iilkelerin, kendi biinyelerine uygun
kalkinma modelleri olusturmalarina katkida bulunan UNDP ile isbirligimiz 1950'li yillara kadar
uzanmaktadir. UNDP iilkemizde, yoksullugun azaltilmasi; demokratik yonetisim; cevre ve
stirdiiriilebilir kalkinma alanlart olmak iizere ii¢ ana baslikta ¢ok sayida proje gergeklestirmistir.

UNDP ile iilkemize yonelik ortak projeler iretmenin tesinde, Tiirkiye yiikselen bir ekonomi
ve dondr {ilke olarak BM sistemi i¢inde énemli bir kalkinma isbirligi ortagi haline gelmistir. Nitekim
en az gelismis ve gelismekte olan tilkelere yaptigimiz ve kiiresel ekonomik kriz dénemlerinde dahi
artmaya devam eden resmi kalkinma yardimlarimiz ¢ok boyutlu dis politikamizin ayrilmaz bir pargasi
olmustur. 2011'de UNDP ile imzaladigimiz "Tiirkiye-BM Kalkinma Programi Ortaklik Cergeve
Anlagmasi" bu orgiitle iligkilerimizi "stratejik ortakhik” noktasma tasims ve iilkemizin kiiresel
kalkimma ortag1 konumunu tescil etmistir.

UNDP Bélgesel Hizmet Merkezinin faaliyetlerine bundan sonra Istanbul'da devam edecek
olmasi, dis politikamizin kalkimma isbirligi boyutuna verdigimiz Gnemin artarak devam edeceginin
somut bir gostergesidir.

UNDP Bdlgesel Hizmet Merkezinin iilkemizde faaliyet gosterecek olmasi, Istanbul'u Birlesmis
Milletler igin bir bdlgesel merkez haline getirme hedefimiz bakimindan da énemli bir adum tegkil
etmektedir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE BIRLESMiS MiLLETLER KALKINMA
PROGRAMI ARASINDA BIRLESMIS MILLETLER KALKINMA PROGRAMI
AVRUPA VE BAGIMSIZ DEVLETLER TOPLULUGU BOLGESEL HIZMET
MERKEZININ ISTANBULDA KURULMASINA ILISKiN ANLASMANIN
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA
DAIR KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 27 Eyliil 2013 tarihinde New York’ta imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti
Hiiktimeti ile Birlesmis Milletler Kalkinma Programi Arasinda Birlesmis Milletler Kalkinma
Programi Avrupa ve Bagimsiz Devletler Toplulugu Bolgesel Hizmet Merkezinin Istanbul’da
Kurulmasina Iliskin Anlasma’mn onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimu tarihinde yiiriirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiitkiimlerini Bakanlar Kurulu yuriittir.
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Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti
ile
Birlesmis Milletler Kalkinma Programi
Arasinda
Birlesmis Milletler Kalkinma Programi Avrupa ve Bagimsiz Devletler Toplulugu Bilgesel
Hizmet Merkezinin istanbul’da Kurulmasina Iliskin

Anlasma

Birlesmis Milletler Genel Kurulu, Birlegmis Milletler Kalkinma Programi’ni (bundan bdyle
“BMKP” olarak anilacaktir) kalkinmakta olan iilkelerin ekonomik kalkinmalarimin en onemli
sorunlarini  ¢ézmelerinde milli gabalarini desteklemek ve bunlart tamamlamak ve sosyal
ilerlemelerini ve daha iyi hayat standartlarin tegvik etmek amaciyla KURMUS BULUNURKEN;

BMKP, fakirligi ortadan kaldirmak ve kalkinma, adil ve siirdiiriilebilir ekonomik biiylime ve milli
kapasite gelisimi vasitasiyla insaniarin hayatlarinda gercek iyilesmeler ve firsatlar meydana
getirmek hedefiyle insani kalkinmanin ilerlemesini hizlandirmak amactyla Avrupa’da ve BDT
bolgesinde milli siiregleri DESTEKLERKEN;

BMKP’nin Avrupa ve BDT bolgesi dahil milli kalkinma cabalarina bolge ofisleri vasitasiyla
sagladign vardimn teknik, istisari ve kalkinma hizmetlerinin bolgesel diizeye devri yoluyla en iyi
sekilde desteklenecegine karar verdigini HATIRLAYARAK;

BMKP icra Kurulwnun, BMKP kalkinma ve isletme, ayrica bdlgenin program iilkelerinde
esglidiim sonuglarimin gii¢lendirilmesi hedefiyle Avrupa ve BDT Biirosu i¢in bir Bolgesel Merkez
dahil olmak iizere her cografi biiro igin BMKP Bolgesel Merkezleri kurulmasini onayladigimi
HATIRLAYARAK;

BMEK.P’nin Tiirkiye Cumhuriyeti dahilinde istanbul’da, bir Direktor tarafindan yonetilecek Avrupa
ve BDT Bolgesel Hizmet Merkezi kurmay1 hedefledigini HATIRLAYARAK;

Tiirkiye Cumhuriyet Hiikiimeti (bundan bdyle “Hiikiimet” olarak anilacaktir) BMKFP Avrupa ve
BDT Bélge Hizmet Merkezinin istanbul’da kurulmasint MEMNUNIYETLE KARSILARKEN;

Hiikiimet, BMKP Avrupa ve BDT Bolge Hizmet Merkezi’ne (bundan bdyle BMKP-BHM olarak
amilacaktir) islevlerini yerine getirebilmesini saglamak maksadiyla tiim gerekli ayricaliklari,
bagisikliklari, muafiyetleri ve kolayliklari tanimayi KABUL EDERKEN ve
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Agustos 1950°de taraf oldupu Birlesmis Milletlerin  Ayricalik ve Muafiyetlerine Dair
Sozlesme’nin BMKP-BHM, binalar, fonlan ve varliklariyla birlikte personeline ve Tiirkiye
Cumhuriyeti’ndeki resmi faaliyetlerine uygulanacagini HATIRLAYARAK;

BOYLECE artik ortaklasa olarak “Taraflar” ve ayn ayn “Taraf” olarak anilacak Tiirkiye
Cumbhuriyeti Hiikiimeti ve BMKP doste¢a igbirligi ruhuyla isbu Anlagsmaya varmuglardir:

I.Madde
Tanimlar

Isbu Anlagmanin amaglar1 bakimindan,

(2)
(b)
(©

(d)

(e)

(H

(&)

()

@

1)

“Ev Sahibi Ulke” Tiirkiye anlamina gelir;
“BMKP-BHM Bagkam” BMKP-BHM nin direktdrii olan gorevli anlamina gelir;

“Gorevli Uzmanlar” BMKP-BHM resmi gorevlileri digindaki, BMKP-BHM'nin talebiyle
veya adina gorev yapan kisiler anlamina gelir;

“BMKP-BHM Resmi Gérevlileri” BM Genel Kurulu’nun 7 Aralik 1946 tarth ve 76(1)
sayili kararinda hitkmedildigii {izere, yerel olarak ige alinan ve saat bag1 iicret alan kisiler
istisna olmak iizere, milliyeti dikkate alinmaksizin BMKP-BHM hizmetine atanan tiim
personel mensuplari anlamina gelir;

“hizmet saglayan kisiler” miiteahhitler, miisavirler ve Birlesmis Milletler Gonllileri
Programu (bir Birlesmis Milletler orgiitii) tarafindan gorevlendirilen, BMKP-BHM’nin
islevlerinin icrasinda hizmet saglayan bireyler anlamina gelir;

“bakmakla yikiimli olunan aile bireyleri” 21 yasin altindaki veya ekonomik agidan bir o
Resmi Gorevliye bagimli olan ¢ocuklar anlamina gelir;

“Genel Sozlesme” Genel Kurul tarafindan 13 Subat 1946’da Kabul edilen, Ev Sahibi
Ulkenin de taraf oldugu Birlesmis Milletler'in Ayricalik ve Muafiyetlerine Dair Sozlesme
anlamina gelir;

“yetkili makamlar” Ev Sahibi Ulkenin mevzuatina tabi ulusal veya yerel devlet makamlar:
anlamina gelir;

“BMKP-BHM binasi1”, bu Anlagmayla ve bu Anlagsmaya ek olarak yapilan anlagmalarla
tamimlandig sekliyle, BMKP-BHM tarafindan veya BMKP-BHM tarafindan Ev Sahibi
Ulkede diizenlenen Toplantilar tarafindan siirekli veya gegici sekilde isgal edilen bina veya
bina bsliimii anlamina gelir; bu ifade, isbu Anlasma veya Hiikiimetle yapilacak ek
anlasmalar uyarinca zaman zaman gegici veya kalicl sekilde dahil edilebilecek her tiir diger
arazi, bina veya platformlan da kapsar;

“BMKP-BHM arsivleri” gorevlerinin yiriitilmesi amactyla BMKP-BHM’yéff"ai"t:olanyneya
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BMEKP-BHM tarafindan tutulan tiim kayitlar, yazismalar, belgeler, el yazilar, bilgisayar
kayitlari, hareketsiz veya hareketli resimler, filmler ve ses kayitlar: anlamina gelir;

(k)  “BMKP-BHM'ye ait mallar” gorevlerinin yiiriitiilmesi amactyla BMKP-BHM’ye ait olan
veya BMKP-BHM tarafindan tutulan veya yénetilen fonlar, gelirler ve diger varliklar dahil
mallar anlamina gelir;

) “Genel Sekreter” Birlesmis Milletler Genel Sekreteri anlamina gelir;

(m) “UNV” Birlesmis Milletler Goniilliler Programi (bir Birlesmis Milletler Orgiitii)
tarafindan yukarida (e} fikrasinda atifta bulunuldugu tizere gorevlendirilen bir birey
anlamina gelir;

(n)  “Cerceve Antlagmasi”, Tiirkiye'de Yapilan Birlesmis Milletler Konferanslarn ve
Toplantilarina Dair Ayricalik, Bagisikhik ve Diger Bazit Hususlara Iliskin Diizenlemeler
Hakkinda Birlesmis Milletler ve Tiirkiye Arasindaki Cerceve Anlagmasi (23 Subat 2011
tarihli) anlamina gelir.

II.Madde
BMKP-BHM’nin Kurulusu

BMKP-BHM’nin merkezi BMKP i¢in bir bolgesel hizmet merkezi islevlerini yerine getirmek
amaciyla Istanbul, Tiirkiye’de kurulacaktir.

III.Madde
Tiizel Kisilik

1. BMKP-BHM Ev Sahibi Ulkede tiizel kisilige sahip olacaktur. BMKP-BHM;
(a) sbzlesme yapma,
(b) taginmaz ve taginabilir mal edinme ve bunlar iizerinde tasarrufta bulunma,

(¢) dava agma ehliyetine sahip olacaktir.

2. fsbu Anlagmanin amaclari cercevesinde, BMKP-BHM, BMKP-BHM Bagkani tarafindan
temsil edilecektir.

IV. Madde
Anlasmanin Amaci ve Kapsami

1. (a) Isbu Anlagma, BMKP-BHM nin Ev Sahibi Ulkedeki binastnin, resmi gdrevlilerinin,
gorevli uzmanlarimin ve hizmet saglayan kigilerin statiilerini diizenlemektedir. .~ - -
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(b) Isbu Anlagma, BMKP-BHM tarafindan islevlerinin etkili bir sekilde yerine
getirilmesi igin gerekli olan diizenlemeleri belirlemektedir. isbu Anlasma, BMKP Tiirkiye Ulke
Ofisi’nin Ev Sahibi Ulkeyle iligkilerini veya gorevinin bir pargasi olarak temin ettigi yardimin
usullerini belirlememektedir;

(c) BMKP-BHM tarafindan diizenlenen toplantilar, seminerler, egitim Kkurslari,
sempozyumlar, calistaylar ve benzer faaliyetler icin Ev Sahibi Ulkede Hiikiimetin uygun
gormesiyle kullamlabilecek olan herhangi bir bina gegici olarak BMKP-BHM merkezine dahil
edilecektir. BMKP-BHM tarafindan diizenlenen tiim bu toplantilar, seminerler, egitim kurslar,
sempozyumlar, calistaylar ve benzeri faalivetler icin isbu Anlagsma mutatis mutandis
uygulanacaktir.

V. Madde
Genel Sozlesmenin Uygulanmasi

Genel Sozlesme, BMKP-BHM’ye, Ev Sahibi Ulkedeki mallarina, fonlarina ve varliklarina ve
resmi gorevlilerine ve gdrevli uzmanlarina uygulanacaktir.

VI. Madde
BMKP-BHM’nin Dokunulmazhgt

1. (a) BMKP-BHM dokunulmaz olacak ve nerede ve kimin elinde bulunursa bulunsun,
belli bir vaka ile ilgili olarak Genel Sozlesmeye uygun olacak sekilde bagisikliktan feragat
edildiginin agikga belirtildigi durumlar harig olmak iizere, mal ve varliklarinin her hukuki siirece
karst bagisiklign bulunacaktir. Hukuki siireg bagisikhgindan feragat herhangi bir icrai tedbiri
kapsayamaz;

(b) Ev Sahibi Ulkenin higbir yetkilisi veya gorevlisi veya Ev Sahibi Ulkede kamu
yetkisi kullanan hig bir kisi, BMKP-BHM Baskaninin onayladigi kosullar altinda riza gosterdigi
durumlar istisna olmak tizere BMKP-BHM binasina herhangi bir gérevi yerine getirmek amaciyla
giremez. Bir yangm veya derhal koruma eylemi gerektiren diger acil durumlarda, BMKP-BHM
Baskanma zamaninda ulagilamadigi takdirde, gerekli olan giris i¢in BMKP-BHM Bagkaninin
rizast alinmis kabul edilecekitir;

(¢) Ofisin binasi ve tesisleri BMKP-BHM, Birlesmis Milletler veya diger iliskili
orgiitler tarafindan diizenlenen toplanti, seminer, sergi ve diger ilgili amaglar igin kullamlabilir;

(d) BMKP-BHM binasi, BMKP-BHM nin yukarida IV.Madde’de belirtilen amag ve
kapsamuna uygun olmayan bir sekilde kullanilamaz.

2. BMKP-BHM nin arsivleri, ve genel olarak BMKP-BHM nin kullammina sunulan, BMKP-
BHM’ye ait olan veya BMKP-BHM tarafindan kullanilan biitiin belge ve malzemeler Ev Sahibi
{Tlkenin neresinde ve kimin elinde bulunursa bulunsun dokunulmaz olacaktir.




VII. Madde
Giivenlik ve Koruma

1. Yetkili makamlar BMKP-BHM binasinin giivenlik ve korunmasini saglayacak, BMKP-
BHM binasinin siikiinetinin yetkisiz Kisi veya kisilerin disaridan girisiyle veya yakin g¢evresinde
olugabilecek kargasalardan dolay: bozulmamasi i¢in gerekli 6zeni gostereceklerdir. BMKP-BHM
Bagkaninca talep edilmesi durumunda yetkili makamlar BMKP-BHM binasinda veya yakin
gevresinde kanun ve nizamun ihdasi ve buralardan sahislarin uzaklastirimasi igin gerekli koruma
ve yardimui saglayacaktir.

2. Yetkili makamlar, BMKP-BHM’in talebi {izerine, isbu Anlagmada belirtilen kigilerin
BMKP-BHM’nin islevini geregi gibi, herhangi bir miidahaleden muaf olarak yerine getirmesi igin
kaginilmaz olan, BMKP-BHM adina resmi iglevlerinin ve ¢alismalarimin ifast sirasinda uygun
giivenlik, emniyet ve korumanm temini igin gerekli olabilecek etkili ve yeterli &nlemleri
alacaklardir.

VIII1. Madde
Kamu Hizmetleri

l. Yetkili makamlar, BMKP-BHM Bagkanin talebi tizerine ve Hikiimetge herhangi bir
akredite diplomatik misyona taninan kosullardan daha az elverisli olmayan kosullarla, BMKP-
BHM’nin ihtiyac duydugu altyapi, enerji ve iletisim hizmetleri gibi, ancak bunlarla surh
olmayan kamu hizmetlerine erisimini kolaylagtiracaklardur.

2. Yukarida 1. fikrada belirtilen kamu hizmetleri BMKP-BHM'ye yetkili makamlar tarafindan
saglandigs veya hizmetlere iliskin fiyatlar denetimleri altinda bulundugu takdirde, bu hizmetlerin
fiyatlar, sozkonusu hizmetler igin akredite diplomatik misyonlara tanman en disik
karsilastirilabilir fiyatlar: asmayacaktir.

3. Yukarida sozii edilen hizmetlerin tamamen veya kismen Kkesintiye ugramasi sonucunu
yaratan miicbir bir sebep durumunda, islevlerini yerine getirmesi maksadiyla BMKP-BHM'ye
temel kamu kurum ve kuruluslarina taninan dnceligin aynisi tanunacaktir.

4, Bu maddenin hiikimleri Ev Sahibi Ulkenin yangindan korunma ve saglik
diizenlemelerinin makul bicimde uygulamasina engel tegkil etmeyecektir.

IX. Madde
fletisim Kolayhklar:

1. BMKP-BHM resmi haberlesmesi i¢in, posta, sualtt kablosuyla telgraf, telgraf, radyogram,
uzaktan resim alma, telefon ve diger haberlesme araglarma uygulanan oncelikler, fiyatlar ve
vergiler ile basin ve radyoya bilgi verilmesi i¢in saglanan basin fiyatlar1 konusunda Ev Sahibi
Ulke tarafindan diger Devletlere, diplomatik misyonlari dahil olmak iizere taninandan daha az
elverisli olmayan muameleden yararlanur.




2. Hiikiimet, kullanilan hangi iletisim arac1 olursa olsun BMKP-BHMnin resmi iletisiminin
dokunulmazh@mi giivence altma alacak ve bu nitelikteki iletisimine herhangi bir sansiir
uygulamayacaktir.

3. BMKP-BHM, yazilim ve diger programlari igletmeye, telekomiinikasyon dahil (yazili
veya szl bilginin, goriintil, ses veya her tiirlii bilginin, kablo, radyo, uydu, fiber veya baska
elektronik veya elektromanyetik yol marifetiyle yaymlanmast, transmisyonu veya sinyalin
alinmas! anlaminda) her tiirlii haberlesme cihazini kullanma, sifreli haberlesme yapma ve kurye ve
cantalar vasitastyla yazigmalar génderip alma hakkina sahip olacaktir. Cantalar, iizerlerinde
goriiliir sekilde Birlesmis Milletler amblemi tasimak zorunda olup, bunlar sadece resmi belge veya
malzemeleri icerebilecek ve kuryelere Birlesmis Milletler tarafindan diizenlenen kurye mektubu
verilecektir.

X. Madde
Fonlar, Varhiklar ve Diger Mallar; BMKP-BHM 'nin Resmi Tasitlar

1. BMKP-BHM, fonlar1, varliklart ve diger mallari, nerede bulunursa bulunsun ve kimin
elinde olursa olsun, Birlesmis Milletler'in belli bir vaka ile ilgili olarak agik bigimde
bapisikhigindan feragat ettii Ozel durumlar istisna olmak iizere her turlii hukki iglemden
bagisikliktan yararlanacaktir. Bununla beraber, bagisikliktan feragat edilmesi higbir icrai énlemi
kapsamayacak sekilde anlagilacaktir.

2. BMKP-BHM'nin miilkiyeti ve varliklar, her tiirli kisitlama, diizenleme, denetim ve
moratoryumdan muaf tutulacaktir.

3. Hiikiimet, BMKP-BHM’nin resmi kullanim: igin ihtiyag duydugu tagitlarina vergisiz
akaryakit ve diger motor yaglar tahsisati saglayacaktur.

4. BMKP-BHM, faaliyetlerini ylirlitmek amactyla mali denetim, diizenleme ve herhangi bir
moratoryum ile sinirli olmaksizin:

(@) Fonlara, nakde veya her tiirlii ticari senede sahip olup kullanabilir ve her tiirlii para
biriminde hesap bulundurup isletebilir ve sahip oldugu herhangi bir para birimini
diledipi baska bir para birimine gevirebilir;

(b)  Sahip oldugu fonlarnt veya dovizini ev sahibi iilkeden diger bir lilkeye veya Ev
Sahibi Ulke icinde BMKP’ye veya baska BM orgiitlerine gondermekte ve almakta
serbest olacaktir;

(¢c)  Finansal islemleri i¢in yasal olarak kullanilabilen en elverisli dgviz kurundan
yararlanacaktir.

5. BMKP-BHM’nin talebi {izerine, Ev Sahibi Ulkenin uygulanabilir mevzuatina uygun
olarak BMKP-BHM’ye ait resmi tagitlar igin diplomaiik plaka saglanacaktir.
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. XI. Madde )
Vergi, Resim ve Ithalat veya Ihracat Kisitlamalarindan Muafiyet &,

1.BMKP-BHM, varliklari, mali kaynaklar1 ve diger mallari agagidakilerden faydalanacaktir:

(a) BMKP-BHM’nin resmi faaliyetlerine iliskin olarak, dogrudan uygulanan vergilerin
yamsira Katma Deger Vergisi (KDV) ve emlak vergisinden muafiyet; bununla birlikte,
BMKP-BHM’nin sunulan hizmetlerin miktarina gore sabit fiyatla belirlenen ve esasen
yetkili makamlarca veya kamu kurumlarina iligkin mevzuat ¢ergevesinde kurulmus
sitketlerce verilen kamu hizmetleri igin alinan ticretlerden baska bir sey olmayan
vergilerden muafiyet talep etmeyecegi kabul edilmektedir.

(b) BMKP-BHM’in resmi kullanimu igin ithal veya ihrag ettigi mallara iligkin olarak giimriik
vergilerinden ve ithal ve ihrag yasaklarindan ve kisitlamalarindan muafiyet. Bununla
beraber, sdzkonusu muafiyet cergevesinde ithal olunan mallarin ithal edildikleri Ev Sahibi
Ulkenin sinirlar icinde, Ev Sahibi Ulkeyle mutabik kalinan kogullar disinda satiimayacagi
kabul edilmektedir;

(¢) BMKP-BHM tarafindan resmi faaliyetleri gercevesinde ithal edilen, ihra¢ edilen veya
yayimlanan yaymnlar, sabit veya hareketli resimler, filmler, kaset kayitlar, kompakt diskler
ile benzer araglarm ve ses kayitlarimn her tiirli ithal veya ihrag kisitlamalar ve
simrlamalarindan muafiyet.

XII1. Madde
Birlesmis Milletler Toplantilarma Katilanlar

1. BMKP-BHM ve diger ilgili érgiitler tarafindan diizenlenen toplantilar, seminerler, egitim
programlari, sempozyumlar, atolyeler ve benzer faaliyetlere davet edilen Birlesmis Milletler
Uyelerinin  Temsilcileri, gorevlerini yerine getirirken Genel Sozlesmenin V. Maddesinde
diizenlenen ayricalik ve bagisikliklardan faydalanacaklardir.

2. Hiiktimet, Birlesmis Milletler'in konuya iligkin ilkeleri ve uygulamalari ile igbu Anlagmaya
uygun olarak, Genel Sozlesmenin uygulanacagi, BMKP-BHM ve diger ilgili 6rgiitler tarafindan
diizenlenen tim toplantilarin, seminerlerin, egitim programlarinin, sempozyumlarin, atdlyelerinin
ve benzer faaliyetlerin katiimcilarinin tam ifade 6zgiirliigiine sayg1 gosterecektir. BMKP-BHM ve
diger ilgili orgiitier tarafindan diizenlenen tiim toplantilar, seminerler, egitim programlari,
sempozyumlar, atdlyeler ve benzer faaliyetler baglaminda tiim katilimeilar ve burada gorev yapan
kisiler s6z konusu toplantilar, seminerler, egitim programlar, sempozyumlar, atdlyeler ve benzeri
faaliyetlerle baglantii olarak konustuklari sozler ve yaptiklart eylemler hakkinda hukuki
sireglerden bagisiklik da dahil olmak iizere katilmlariu ve gorevlerini bagimsiz olarak
gerceklestirmeleri igin gerekli olan ayricaliklar, bagisikliklar ve kolayliklardan faydalanacaklardir.

XIII. Madde
BMKP-BHM Resmi Gorevlileri

. Resmi Gorevliler, Ev Sahibi Ulkede asagidaki ayricaliklardan, bagisikliklardan ve
kolayliklardan faydalanacaklardar:




(a) Resmi gorevleri gergevesinde yazdiklar veya konustuklari tiim sézler ve gergeklestirdikleri
tim eylemlerle ilgili hukuki streglerden bagisik. Bu bapisiklik, BMKP veya Birlesmis
Milletler ile is iligkisi son bulduktan sonra gegerli olmaya devam edecektir;

(b) Gorevlerini yerine getirirlerken gerceklestirdikleri eylemler igin kisisel tutuklama veya gozalti d
ve kigisel ve resmi esyalan ve bagajlarma el konulmasindan bagigikhik; sugiistii hali buna
istisna olusturur; ancak bu gibi durumlarda da yetkili makamlar BMKP-BHM Bagkanini
derhal s6z konusu tutuklama, gbzalt ya da el koymadan haberdar edeceklerdir;

(c) Birlesmis Milletler tarafindan kendilerine 6denen maaslar ve iicretlere iligkin vergilerden
muafiyet; kendileri, esleri ve bakmakla yilkiimlii olunan aile bireylerinin tim gelir ve
mallarina iliskin vergilerden, s6z konusu gelirlerin kaynaguun veya soz konusu malin Ev
Sahibi Ulke disinda bulunmas: halinde muafiyet;

(d) Ev Sahibi Ulkede tim askeri hizmet viikiimliiliiklerinden ve diger zorunlu hizmetlerden
muafiyet;

(e) Kendileri, esleri, bakmakla yilkiiml{i olunan aile bireyleri ve bakmakla yiikiimlii clduklar
diger akrabalarl igin go¢ kisitlamalar1 ya da yabancilari kayit islemlerinden muafiyet;

(f) Resmi igleri amactyla Ev Sahibi Ulke icinde kendileri igin hareket ve seyahate yonelik tiim
kisitlamalardan muafiyet ve BMKP-BHM Bagkam ile yetkili makamlar arasinda anlagmaya
varilan diizenlemelere uygun olarak kendileri, esleri ve bakmakla yiikimlii olduklar aile
bireyleri i¢in dinlenme amagh seyahatlere yonelik tiim kisittamalardan benzeri muafiyet;

(g) Yerli veya yabanci para birimlerindeki hesaplara iliskin olarak en az Ev Sahibi Ulkedeki
akredite diplomatik misyon iiyelerine taninan diizeydeki kolayliklardan faydalanma;

(h) Kendileri, esleri, bakmakla yitkiimli olduklar aile bireyleri ve bakmakla ylkimli olduklart
diger akrabalarma yonelik olarak uluslararasy kriz donemlerinde diplomatik gorevlilere
tanman koruma ve iilkesine geri donme kolayliklarinin aynisindan faydalanma,

(i) Kisisel kullammlar i¢in gilimriik vergileri ve tiim vergilerden (katma deger ve satis vergisi
dahil), ithalat yasaklamalar1 ve kisitlamalarindan muaf olarak asagidakileri ithal etme bakk:

i. Ev sahibi iilkede ikamet etmeye bagladiktan itibaren alt1 ay icerisinde, mobilyalarin,
ev esyalari ve kisisel egyalarm getirmek ve Ev Sahibi Ulkedeki gorevleri
tamamlandiginda halinde giimrik vergi veya harglari olmaksizin séz konusu
malzemeleri tilke digina gikarma hakki. S6z konusu malzeme, giimrilk vergisi veya
diger uygulanabilir vergiler 6denmeden yerel piyasada satilamayacaktir. Hiikiimet,
ilgili Resmi Gorevli tarafindan gerekcelendirilmesi ve BMKP-BHM tarafindan
desteklenmesi durumunda alt1 aylik dénemin uzatilmasi ya da bu dénemden muafiyet
icin her tiirlii talebi gerektigi sekilde degerlendirecektir;

ii. Hiikiimetin meveut diizenlemelerine uygun olarak bir seferde bir otomobil. Bu
hitkme gore ithal edilen otomobiller, ithal edildikten sonra Ev Sahibi Ulkenin konuya
iliskin mevzuatina uygun olmak kosuluyla herhangi bir zamanda Ev Sahibi Ulkede
satilabilir;




iii. Hiikiimetin meveut diizenlemelerine uygun olarak hediye veya satig icin olmayan,
alkollii icki, sigara ve gida da dahil olmak tzere kisisel kullanim ya da tiiketime
yonelik belirli tirtinlerin makul miktarlars;

(j) Tiim ara¢ vergilerinden ve baglantili vergilerden muafiyet;

(k) Resmi Gorevliler, Ttirkiye’deki gorevlerini tamamladiklarinda, motorlu araclar da dahil olmak
{izere mobilyalarim, ev egyalarim ve kigisel esyalanns iilke digina ¢ikarma hakkina sahip
olacaklardir;

() Kendileri, egleri ve bakmakla yiikiimli olunan aile bireyleri igin Ev Sahibi Ulkede gerekli
goritlen egitim ve mesleki niteliklerin edinilmesine yonelik lisans ve lisansiistil derecelerinin
ve ilgili egitimlerin alinmast igin Ev Sahibi Ulke vatandaslarina saglanan kosullardan daha az
elverisli olmayacak sekilde, tiniversitelerc ve diger yiiksekogrenim kurumlarina, sdz konusu
kurumlarin giris kosullarma uygun olarak girme hakki.

(m) Kendileri, esleri, bakmakla yiikiimlii olunan aile bireyleri icin Ev Sahibi Ulke
havalimanlarinda pasaport kontrolii de dahil olmak tizere seyahat esnasinda diplomatik
kanallari kullanma hakki.

2. Tirk uyrukiu veya Ev Sahibi Ulkedt_:_ siirekli oturma iznine sahip Resmi Gérevliler, Genel
Sozlesmeye taraf olunurken Ev Sahibi Ulke tarafindan getirilen gekincelere tabi olarak sadece
Genel S6zlesmenin 18. Kisminda hitkmedilen ayricalik ve bagisikliklardan faydalanacakiardir.

3. Genel Sozlesmenin 17. Kisminda yer alan hilkimlere uygun olarak yetkili makamlar
BMKP-BHM’ye atanan resmi gorevlilerin isimleri hususunda dénemsel olarak bilgilendirilecektir.

XI1V. Madde
BMKP-BHM Baskani ve Bagskan Yardimcisi

1. BMKP-BHM Baskan ve Bagkan Yardimcisi, esleri ve bakmakla ylikiimlii olduklari aile
bireyleri de déhil olmak lzere, Ev Sahibi Ulkedeki ikametleri sirasinda Viyana Sozlesmesi ve
uygulanabilir devletler hukuku uyarinca diplomatik temsilcilere taninan ayricalik, bagigiklikiar ve
kolayliklardan yukaridaki Madde’nin hiikiimlerine halel getirmeksizin yararlanacaklardir. Bu
kisilerin isimleri diplomatik listede yer alacaktir.

2. YVukarida 1. fikrada deginilen ayncaliklar, bagisikliklar ve kolaylikiar sozkonusu
gorevlilerin esine ve bakmakla yukimlii olduklar aile bireylerine de taninacaktir.

XV. Madde
Gérevli Uzmanlar

1. BMKP-BHM jg¢in ¢aligan resmi gorevliler digindaki uzmanlara Genel Sozlesme’nin VL. ve
VII. Maddelerinde belirtilen ayricaliklar, bagisikliklar ve kolayliklar taninacaktir.




2. Gérevli uzmanlara BMKP-BHM tarafindan kendilerine tdenen iicret ve tahsisatlarda vergi
muafiyeti taninacak ve Taraflar arasinda iizerinde anlasilan ek ayricaliklar, bafisikliklar ve
kolayliklardan yararlandirilabileceklerdir.

3. Tiirk vatandasi olan veya Ev Sahibi iilkede siirekli ikamet statiisii bulunan gorevli
uzmanlar yalmzca Genel S6zlesme’nin VI. ve VIL Maddeleri kapsamindaki ayricalik, bagigikhk
ve kolayliklardan yararlanacaklardur.

XVI. Madde
Hizmet Saglayan Kisiler

BMKP-BHM’ye hizmet saglayan kisilere BMEKP’nin Tiirkiye Ulke Ofisi’nde hizmet veren
kisilere, sozkonusu Ofisle ilgili yasal gergeve altinda saglanan ve tannan ayricaliklar ve
bagisikliklarin aynilari taninacakdir.

XVIIL.Madde
Saatlik Ucrete Tabi Olarak Mahallinde istihdam Edilen Personel

Mahalli olarak ve saatlik {icrete tabi kisilerin galigtirilmasi hakkindaki hiikiimler ve kosullar, ilgili
Birlesmis Milletler kararlarina, BMKP de dahil BM’nin yetkili organlarimin diizenlemelerine,
kural ve siyasalarina uygun olacaktir.

XVIIL. Madde
Bagisikhktan Feragat

Yukarida XI1L. ila XVIIL. Maddelerde atifta bulunulan ayricaliklar ve bagigikliklar ilgili personele
veya gorevde olan uzmanlara sahsi yararlari igin degil Birlesmis Milletler’in menfaati igin
verilmektedir. Bu kisilerin bapigikligindan feragat etme hakki ve gorevi Birlesmis Milletler’in
menfaatine halel getirmeden feragat edilebilecek her durumda Birlesmis Milletler Genel
Sekreteri’ne aiftir.

XIX. Madde
Ev Sahibi Ulkeye Giris, Cikis, Ev Sahibi {Ulkede Dolasim ve Ikamet

1. Hitkiimet, XIII., XIV., XV., Maddelerde bahsedilen tim kisilerin ve UNV’lerin Ev Sahibi
Ulke’ye engellenmeden giris, ¢ikig, ikamet ve serbest dolasimum saglayacak ve kolaylastiracak
tiim gerekli tedbirleri alacaktir.

2. BMKP tarafindan diizenlenen toplantilara, seminerlere, egitim kurslarina, sempozyumlara,
calistaylara ve benzer faaliyetlere katilan tiim katibmeilarin Cergeve Anlasmanin IV. Maddest
uyarinca Ev Sahibi Ulke’ye giris ve ¢ikis haklar1 olacaktir.

3. Tabi bulunacaklari muamele yukarida 1. fikra uyannca olacak olan UMV ler hari¢ olmak
iizere, hizmet veren tiim kigilerin Ev Sahibi Ulke’ye girislerinin, ¢ikiglarinn, ikamet ve serbest
dolagimlarmin kolaylastirimast igin Hiikiimet tiim ¢abay: gosterecekiir. s




XX. Madde
Birlesmis Milletler Lesepasesi, Sertifikalar ve Vizeler

1. Hiikiimet, Birlesmis Milletler Lesepasesini Resmi Gorevlilere verilen gecerli bir seyahat
belgesi olarak taniyacak ve kabul edecektir.

2. Genel Sozlesmenin 26. Bolim hitkiimleri uyarinca, yetkili makamlar, uzmanlara ve Birlesmis
Milletler'in isleri icin seyahat eden diger kisilere verilen Birlegmis Milletler sertifikasini tanmyacak
ve kabul edecektir.

3. Isbu Anlasmada belirtilen tiim kisilere hizli seyahat icin kolayliklar saglanacaktir. Vizeler, giris
izinleri veya lisanslar, gerekli durumlarda, isbu Anlagmada belirtilen kisilere, onlarmn ailelerine ve
bakmakla yiikiimiii olduklar1 aile bireyleri ile BMKP-BHM'nin resmi is ve faaliyetleri ile
baglantil: olarak BMKP-BHM'ne davet edilmig kigilere miimkiin oldugunca izl ve Ucretsiz
verilecektir.

4. Hikiimet, ayrica, diger Birlesmis Milletler seyahat sertifikalarina gereken vizenin verilmesini
kolaylagtirma hususunda mutabiktir.

5 Yukaridaki 3. ve 4. fikralarda belirtilen kolayliklarm benzerleri, gérevli uzmanlara ve Birlesmis
Milletler Lesepasesi sahibi olmamalarina ragmen, BMKP-BHM tarafindan Birlesmis Milletler
resmi is seyahatinde bulunduklan bildirilen kisilere de tarunacaktir.

XXI. Madde
Kimlik Kartlan

1. Tiim BMKP-BHM Resmi Gorevlilerine, Ev Sahibi Ulkenin ilgili makamlarn tarafindan
uluslararast kuruluslara verildigi tiirden kimlik kartlar verilecektir.

2. BM sertifikasi sahibi tiim diger kisilere, ofis ve Ev Sahibi Ulke arasinda mutabik kalinacak en
az hizmet siiresine bagh olarak Ev Sahibi Ulkenin ilgili makamlari tarafindan gegici kimlik
kartlar verilecektir.

3. Yetkili makamlarin yetkili gorevlilerinin talebi tzerine, yukaridaki 1. fikrada belirtilen
kisilerden kimlik kartlarim teslim etmeksizin ibraz etmeleri gerekecektir.

XXII. Madde
Bayraklar, Amblem ve Isaretler

BMKP-BHM, BMKP-BHM binasinda ve resmi amaglar i¢in kullanilan araglarda Birlesmis
Milletler ya da BMKP, bayrak, logo, amblem veya isaretlerini teshir etme hakkina sahip olacaktir.




XXIII. Madde
Sosyal Giivenlik

1.BMKP ve Hikiimet, Birlesmis Milletler gérevlilerinin, kapsamli sosyal giivenlik programim
tesis eden VI. Madde de dahil olmak iizere Birlesmis Milletler Personel Y&netmeligi ve
Kurallarina tabi olduklar1 ve Birlesmis Milletler ve gérevlilerinin, milliyeti ne olursa olsun, BMKP
orevi sirasinda Tiirkiye'nin sosyal giivenlik programlarina zorunlu katki ve zorunlu sigorta
kapsami hakkinda Ev Sahibi Ulkenin kanunlarindan muaf olacaklari hususunda mutabiktir.

2 Yukaridaki 1. fikra hiikiimleri, Ev Sahibi Ulkede istihdam edilmeleri veya serbest galigmalari
veya Ev Sahibi Ulkeden sosyal giivenlik yardimu almalari halleri disinda, yukardaki 1. fikrada
belirtilen kisilerin kendileriyle birlikte yasayan aile bireylerine de mutatis mutandis
uygulanacaktir.

XXIV. Madde
Aile bireylerinin Isgiicii Piyasasina Erigimi ve Ev Hizmetlerinde
Cahsanlara Oturma izni ve Vize Verilmesi

1.Yetkili makamlar, gérev yerleri Ev Sahibi Ulkede olan ve BMKP-BHM nezdinde atanan resmi
gorevlilerin eglerine ve 21 yagimn altinda veya kendilerine ekonomik olarak bagimli, aile efradindan
olan ¢ocuklarina ¢aligma izni verecektir. Ev Sahibi Ulkenin mevzuat: bu izinlerin verilmesiyle
baglantili olarak uygulanacaktir. Kazang getirici bir iste calistiklart siirece, ayricaliklar ve
bagisikliklar bu ise iliskin olarak uygulanmayacaktir.

2 Yetkili makamlar, BMKP-BHM nezdinde atanan resmi gorevlilerin ev hizmetinde ¢aligan
personeline gerektiginde miimkiin oldugunca hizli vize, oturma izni ve diger belgeleri verecekfir.

XXV. Madde
Yetkili Makamlarla Isbirligi

1.Isbu Anlasma ile tannan ayricaliklar ve bagisikliklara halel getirmemek kaydiyla, Ev Sahibi
{lkenin mevzuatina uymak ve Ev Sahibi Ulkenin iciglerine karismamak, bahse konu ayricaliklar
ve bagisikliklardan yararlanan herkesin ylktimlultigtidii.

2.isbu Anlasmada belirtilen ayricaliklar ve bagsikliklara halel getirmemek kaydiyla, BMKP-
BHM, adaletin dogru islemesini kolaylastirmak, emniyet mevzuatina uyulmasini saglamak ve isbu
Anlagmada belirtilen kisilere taninan kolayliklar, ayricaliklar ve bagisiklarla ilgili herhangi bir
istismarin ortaya c¢ikmasini Onlemek igin daima yetkili makamlarla isbirligi yapacaktir.

XXVI. Madde
Sorumluluk

| Hitkiimet, Hiikiimet tarafindan BMKP-BHM'ye saglanan tesislerinde kigilerin yaralanmasindan,
mallarda hasar veya kayip olmasindan kaynaklanan, BMKP'ye ya da gorevlilerine kargi herhangi




bir dava, iddia ya da diger bir taleple ilgilenmekten sorumlu olacaktir. (,,i\

7 BMKP-BHM tarafindan diizenlenen herhangi bir toplanti, seminer, egitim kursu, sempozyum,
atdlye calismast ve benzeri faaliyetlerle ilgili olarak, Cergeve Anlasmasi’'nin VIII. Madde
hiikiimleri uygulanacaktir.

3. Hitkiimet, BMKP ve gorevlilerini, bu tiir dava, iddia veya diger taleplere iligkin olarak, Taraflar
arasinda bu eylem veya iddialarin, bu kisilerin agir ihmalinden veya kasitli hareketlerinden
kaynaklandigi hususunun anlagilmasi haricinde, tazmin edecek ve sorumlu tutmayacaktir.

XXVII. Madde
Ek Diizenlemeler

1.BMKP-BHM ile ilgili idari ve mali nitelikteki diizenlemeler, uygun ek anlasmalarla yapilabilir.

2. Taraflar uygun gordiikleri takdirde, bagka ek anlagmalar imzalayabilir. Taraflarm iizerinde
anlagacag: diger ek anlagmalar, agagidaki XXIX. Maddenin 5. fikrasi kapsaminda ongériilen yasal
usuliin aynist uyarinca yiiriirliige girecektir.

XXVIII. Madde
Uyusmazhklarin Coziimii

1.BMKP, asagidakilere uygun ¢6ziim yontemleri icin gerekli hazirhklar1 yapacaktir:

(a)Hiik{imetle istigarede bulunmak suretiyle, sdzlesmelerden dogan, BMKP-BHM'nin taraf oldugu
oze!l hukuk nitelikli uyusmazliklar;

(b) Bagigikhiktan feragat edilmedigi takdirde, resmi konumu nedeniyle bagisikliktan yararlanan
BMKP-BMH resmi gorevlisinin kangtigt uyusmazliklar.

2 Taraflar arasinda isbu Anlasmadan dogan veya bu Anlasmayla ilgili, miizakereyle veya tizerinde
mutabik kalinan bir yolla ¢oziimlenemeyen herhangi bir uyusmazlik, Taraflardan birinin talebi
dogrultusunda {i¢ hakemli bir mahkemeye sunulacaktir. Taraflardan her biri bir hakem tayin
edecek ve tayin edilen bu iki hakem Mahkeme Bagkan: olacak igiincti hakemi tayin edecektir.
Tahkim talebinden itibaren otuz giin icerisinde Taraflardan biri hakem tayin etmedigi takdirde
veya iki hakemin tayin edilmesinden on bes giin icerisinde iglincii hakem tayin edilmezse,
Taraflardan biri Uluslararasi Adalet Divani Bagkam'ndan hakem tayin etmesini isteyebilir.
Hakemlerden herhangi ikisinin her tiirlii amag i¢in yeter say1y1 olusturdugu ve her tiirlii karar igin
iki hakemin onayr gerektigi hilkmi sakh kalmak kosuluyla Mahkeme kendi usullerini
belirleyecektir. Mahkemenin masraflari, Mahkemenin degerlendirmesi cergevesinde Taraflarca
karstlanacaktir. Tahkim kararinda kararmn gerekgelerine iliskin bir beyan yer alacak ve bu karar
Taraflar icin nihai ve baglayici olacaktur.

XXIX. Madde
Nihai Hiikiimler

1. Taraflar, Ev Sahibi Ulkenin, igbu Anlasma kapsaminda BMKP-BHM'ye sag}anandan daha




uygun hiikiim ve kosullari igeren bir anlasmay1 bir hitkiimetleraras: Srgiitle imzaladig: takdirde, bu ’
kosul ve sartlanin BMKP-BHM'nin talebi iizerine ek bir anlagma aracihgiyla BMKP-BHM'ye
saglanacaf goriigiinii tagimaktadur.

2.Isbu Anlagsma Taraflarin yazili mutabakatiyla degistirilebilir. Isbu Anlagmada diizenlenmemis
olan herhangi bir baglantili husus, Birlesmis Milletler'in ilgili organlarimnin almig oldugu ¢dzim ve
kararlar gozetilerek kargilikli olarak ele alinacaktir. Her bir Taraf, diger Taraf¢a bu paragraf
ergevesinde getirilecek Onerileri tam olarak ve anlayisla degerlendirecektir. Degisiklikler isbu
Maddenin 5. paragrafinda belirtilen ayni yasal usullere uygun sekilde yuriirliige girecektir.

3.Isbu Anlagma, taraflardan birinin digerine yazil bildirimde bulunmas suretiyle feshedilebilecek
olup, bu bildirimin alinmasindan alti ay sonra sona erecektir. Isbu Anlasma, boyle bir fesih
bildiriminden bagimsiz olarak, Anlasma ile iistlenilen tiim yiikiimiiilikler tamamen yerine
getirilene kadar gegerli olacaktir.

4 Hikiimet tarafindan iistlenilen yiikiimlilikler, isbu Anlasmanin feshinden sonra BMKP-
BHM'nin ve isbu Anlagmaya binaen atanan yetkililerin malzemesinin, kaynaklarinin ve
varliklarmin diizenli bicimde geri gekilmesi igin gerekli olabilecek siire boyunca gecerli kalacaktir.

5.isbu Anlasma her iki Tarafin imzasmna tabi olacaktir. Hiikiimet'in Birlesmis Milletler'e, ilgili

belgenin yiiriirlie girisi i¢in gereken ig yasal usulleri tamamladigim bildirdigi giint takip eden
ayin ilk giinii yiiriirliige girecekdir.

Yukaridaki hususlart tasdiken Isbu Anlasma, Taraflarin gerektigi gibi atanan ve asagida imzalari
bulunan temsilcileri tarafindan New York, New York, ABD'de 27 Eyliil 2013 tarihinde Ingilizce
dilinde iki asil niisha halinde imzalanmigtir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti igbu Anlagmanmn resmi Tiirkge ¢evirisini temin edecektir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Huktimeti Adina Birlesmis Milletler Kalkinma Programi Adina

Imzalayan: Ahmet Davutoglu Imzalayan: Helen Clark
Unvant: Digisleri Bakani Unvani: BMKP Baskani
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Agrecment
between
the Government of the Republic of Turkey
and
the United Nations Development Programme
concerning the establishment of

the United Nations Development Programme Regional Service Centre for
Europe and the CIS in Istanbul

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the United
Nations Development Programme (hereinafter referred to as "UNDP") to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most
important problems of their economic development and to promote social progress
and better standards of life;

WHEREAS UNDP is supporting national processes in Europe and the CIS region
to accelerate the progress of human development with a view to eradicating poverty
and bring about real improvements in people's lives and opportunities through
development, equitable and sustained ecomomic growth, and naftonal capacity
development;

RECALLING that UNDP decided that the assistance it provides to national
development efforts through its country offices, including in the Europe and the
CIS region, is best supported by devolving its technical, advisory and capacity
development services to the regional level;

RECALLING that the Executive Board of UNDP endorsed the establishment of
UNDP Regional Centres for each geographic bureau, including a Regional Centre
for the Europe and the CIS Bureau, with a view to strengthening UNDP
development and management results as well as UN coordination results in the
programme countries of the region;

RECALLING that UNDP seeks fo establish the Regional Service Centre for
Europe and the CIS, headed by a Director within the Republic of Turkey in
[stanbul;




WHEREAS the Government of the Republic of Turkey (hereinafter referred to as
"the Government") welcomes the establishment of the UNDP Regional Service
Centre for Europe and the CIS in Istanbul;

WHEREAS the Government agrees to grant the UNDP Regional Service Centre for
Europe and the CIS (hereinafter referred to as "UNDP-RSC") all the necessary
privileges, immunities, exemptions and facilities to enable it to perform its
functions; and

RECALLING that the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February
1946 and to which Turkey acceded on 22 August 1950, shall apply to the UNDP-
RSC, its premises, funds and assets as well as to its personnel and their official
activities in the Republic of Turkey;

NOW, THEREFORE the Government of the Republic of Turkey and UNDP
hereinafter collectively referred to as “the Parties” and each as a “Party”™, have
entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement,
(@) “Host Country” means Turkey;

(b) “Head of the UNDP-RSC” means the official who is the director of the
UNDP-RSC;

(¢) “Experts on Mission” means persons, other than officials of the UNDP-
RSC, performing missions at the request of or on behalf of the UNDP-
RSC;

(d) “Officials of the UNDP-RSC” means all United Nations staff
members assigned to service the UNDP-RSC irrespective of
nationality, with the exception of those who are locally recruited and
paid hourly rates, as provided for in United Nations General Assembly
resolution 76(1) of 7 December 1946;

(e) “persons performing services” means: contractors, consultants and
individuals under assignment by the United Nations Volunteers
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Programme (a United Nations Organization), performing services in
the execution of the UNDP-RSC’s functions;

“dependent members of the family” means children below the age of 21
or economically dependent on, an Official;

“the General Convention” means the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations adopted by the General Assembly
on 13 February 1946, to which the Host Country is a Party;

“competent authorities” means such national or local governmental
authorities under the laws and regulations of the Host Country;

“Premises of the UNDP-RSC” means the building or part of building
occupied permanently or temporarily by the UNDP-RSC or by
Meetings convened in the Host Country by the UNDP-RSC, and as
defined in any supplemental agreements to this Agreement, including
any other land, buildings or platforms that may from time to time be
included, temporarily or permanently, in accordance with this
Agreement or by supplemental agreements entered into with the
Government;

“archives of the UNDP-RSC” means all records, correspondence,
documents, manuscripts, computer records, still and motion pictures,
film and sound recordings, belonging to or held by the UNDP-RSC in
furtherance of its functions;

“property of the UNDP-RSC” means all property, including funds,
income and other assets belonging to the UNDP-RSC or beld or
administered by the UNDP-RSC in furtherance of the functions of the
UNDP-RSC;

“the Secretary-General” means the Secretary-General of the United
Nations;

“{JNV” means an individual under assignment by the United Nations
Volunteers Programme (a United Nations Organization), as referred to
in (e) above;

“Framework Agreement” means the Framework Agrecment between
the United Nations and the Republic of Turkey on Arrangements
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Regarding Privileges and Immunities and Certain Other Matters
Concerning United Nations Conferences and Meetings Held in Turkey
(dated 23 February 2011).

Article 11
Establishment of the UNDP-RSC

The seat of the UNDP-RSC shall be established in Istanbul, Turkey, to carry
out the functions of a regional service centre for UNDP.

Article IIX
Juridical Personality

1. The UNDP-RSC shall possess juridical personality in the kost country.
It shall have the capacity:

(a) to contract;

(b) to acquire and dispose of immovable and movable property;
(c) to institute legal proceedings.

2. For the purposes of this Agreement, the UNDP-RSC shall be
represented by the Head of the UNDP-RSC.

Article IV
Purpose and Scope of the Agreement

1. (@) This Agreement regulates the status of the UNDP-RSC
premises, officials, experts on mission and persons performing services in the

Host Country;

(b) This Agreement sets out the arrangements necessary for the
effective discharge of the functions by the UNDP-RSC. Tt does not set out the
relations and modalities of assistance rendered by the UNDP Country Office
in Turkey o the Host Country as part of its mandate;
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(¢) Any building in the Host Country which may be used with the
concurrence of the Government for meetings, seminars, iraining courses,
symposiums, workshops and similar activities organized by the UNDP-RSC
shall be temporarily included in the seat of the UNDP-RSC. For all such
meetings, seminars, training courses, symposiums, workshops and similar
activities organized by the UNDP-RSC, the present Agreement shall apply
mutatis mutandis.

Article V

Application of the General Convention

The General Convention shall be applicable to the UNDP-RSC, its property,
funds and assets, and to its officials and experts on mission in the Host
Country.

Article VI
Inviolability of the UNDP-RSC

1. (a) The UNDP-RSC shall be inviolable and its property and assets,
wherever located and by whomsoever held, shall enjoy immunity from every
form of legal process, except insofar as in any particular case immunity shall
have expressly been waived in accordance with the General Conventior. No
waiver of immunity from legal process shall extend fo any measure of
execution;

(b)  No officer or official of the Host Country or person exercising
any public authority within the Host Country, shall enter the premises of the
UNDP-RSC to perform any duties therein except with the consent of, and
under the conditions approved by the Head of the UNDP-RSC. In case of a
fire or other emergency requiring prompt protection action, the consent of the
Head of the UNDP-RSC to any necessary entry into the premises shall be
presumed if he or she cannot be reached in time;

(c) The premises and facilities of the Office can be used for
meetings, seminars, exhibitions and other related purposes which are
organized by the UNDP-RSC, the United Nations or other related
organizations;




(d)  The premises of the UNDP-RSC shall not be used in any manner
incompatible with the purpose and scope of the UNDP-RSC, as set forth in
Article IV above.

2. The archives of the UNDP-RSC, and in general all documents and
materials made available, belonging to or used by it, wherever located in the
Host Country and by whomsoever held, shall be inviolable.

Article V11
Security and Protection

1. The competent authorities shall ensure the security and protection of the
premises of the UNDP-RSC and exercise due diligence to ensure that the
tranquillity of the UNDP-RSC premises is not disturbed by the unauthorized
entry of persons or groups of persons from outside or by disturbances in its
immediate vicinity. If so requested by the Head of the UNDP-RSC, the
competent authorities shall provide necessary protection and assistance for the
preservation of law and order in the UNDP-RSC premises or in its immediate
vicinity, and for the removal of persons therefrom.

2. The competent authorities, upon request of the UNDP-RSC, shall take
effective and adequate action which may be required to ensure the appropriate
security, safety and protection of persons referred to in this Agreement, in the
discharge of their official functions or work for the UNDP-RSC,
indispensable for the proper functioning of the UNDP-RSC free from
interference of any kind.

Article VIII
Public Services

1. The competent authorities shall facilitate, upon request of the Head of
the UNDP-RSC and under terms and conditions not less favourable than those
accorded by the Government to any accredited diplomatic mission, access o
the public services needed by the UNDP-RSC such as, but not limited to,
utility, power and communications services.

2. In cases whete public services referred to in paragraph 1, above, are
made available to the




UNDP-RSC by the competent authorities or where the prices thereof are under
their control, the rate for such services shall not exceed the lowest comparable
rates accorded to accredited diplomatic missions.

3. In case of force majeure, resulting in a complete or partial disruption of
the above-mentioned services, the UNDP-RSC shall, for the performance of its
functions, be accorded the same priority given to essential governmental
agencies and organs.

4, The provisions of this Article shall not prevent the reasonable
application of fire protection

or sanitary regulations of the Host Country.

Article IX
Communications Facilities

i. The UNDP-RSC shall enjoy, for its official communications,
treatment not less favourable than that accorded by the Host Country to any
other Government, including the latter’s diplomatic mission, in the matter of
priorities, rates and taxes on mails, cables, telegrams, radiograms, telephotos,
telephone and other communication and press rates for information to the
press and radio.

2. The Government shall secure the inviolability of the official
communications of the UNDP-RSC, whatever the means of the
communications employed, and shall not apply any censorship to such
communications.

3. The UNDP-RSC shall have the right to operate software and other
programmes, communication equipment, including telecommunications
(meaning any emission, transmission or reception of written or verbal
information, images, sound or information of any nature by wire, radio,
satellite, optical, fibre or any other electronic or electromagnetic means) and
to use codes and to dispatch and receive correspondence by couriers and bags.
The bags must bear visibly the United Nations emblem and may contain only
documents or articles intended for official use, and the courier shall be
provided with a courier certificate issued by the United Nations.
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Article X
Funds, Assets and Other Property; Official vehicles of the UNDP-RSC

1. The UNDP-RSC, its funds, assets and other property, wherever
located and by whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of
legal process except in so far as in any particular case the United Nations has
expressly waived its immunity. It is understood, however, that no waiver of
immunity shall extend to any measure of execution.

2. The property and assets of the UNDP-RSC shall be exempt from
restrictions, regulations, controls and moratoria of any nature.

3. The Government shall grant allotments of gasoline or other lubricating
oils tax free for vehicles required for the official use of the UNDP-RSC.

4, Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria
of any kind, the UNDP-RSC, in order to carry out its activities:

(a) May bold and use funds, currency or negotiable instruments of any
kind and maintain and operate accounts in any currency and convert
any currency held by it into any other currency;

{b) Shall be free to receive and transfer its funds or currency from the
Host Country to another country, or within the Host Country, to
UNDP or any other UN agency;

(c) Shall enjoy the most favourable, legally available rate of exchange
for its financial transactions.

5. Upon request of the UNDP-RSC, diplomatic plates will be provided
for vehicles owned by the UNDP-RSC for official purposes, in accordance
with the applicable regulations of the host country.

Article X1
Exemption from Taxes, Duties, Import or Export Restrictions

1. The UNDP-RSC, its assets, funds and other property shall enjoy:

(2) Exemption from all direct taxes as well as exemption from Value
Added Tax (VAT) and property tax, in connection witl"n{,t,hq__'bf%ﬁci‘al
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activities of the UNDP-RSC; it being understood, however, that the
UNDP-RSC shall not request exemption from taxes which are in fact
no more than charges for public utility services rendered by the
compeient authorities or by a corporation under the laws and
regulations of the Government at a fixed rate according to the amount
of services rendered;

(b} Exemption from customs duties and prohibitions and restrictions on
imports and exports in respect of articles imported or exported by the
UNDP-RSC for its official use. It is understood, however, that
articles imported under such exemption will not be sold in the Host
Country inte which they were imported except under conditions
agreed with the Government of the Host Country;

(c) Exemption from all limitations and restrictions on the import or
export of publications, still and moving pictures, films, tapes,
diskettes, compact disks and other similar medium and sound
recordings imported, exported or published by the UNDP-RSC
within the framework of its official activities.

Article XII
Participants in United Nations Meetings

1. Representatives of Members of the United Nations invited to
meetings, seminars, training courses, symposiums, workshops and similar
activities organized by the UNDP-~RSC and other related organizations shall,
while exercising their functions, enjoy the privileges and immunities as set
out in Article IV of the General Convention.

2. The Govermnment, in accordance with relevant United Nations
principles and practices and the present Agreement, shall respect the complete
freedom of expression of all participants of meetings, seminars, training
courses, symposiums, workshops and similar activities organized by the
UNDP-RSC and other related organizations, to which the General
Convention shall be applicable. All participants and persons performing
functions in connection with the meetings, seminars, training courses,
symposiums, workshops and similar activities organized by the UNDP-RSC
and other related organizations shall enjoy such privileges, immunities and
facilities as are necessary for the independent exercise of their participation
and functions, including immunity from legal process in respect of words




spoken and acts done in connection with such meetings, seminars, training
courses, symposiums, workshops and similar activities.

1.

(a)

(b)

(c)

(d)

(€)

®

Officials shall enjoy the following privileges, immunities and facilities
in the Host Country:

Article XIII
Officials of the UNDP-RSC

Immunity from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity. Such
immunity shall continue in force after termination of employment
with UNDP or the United Nations;

Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their
personal and official effects and baggage for acts performed in the
discharge of their functions except in case of flagrante delicto, and in
such cases the competent authorities shall immediately inform the
Head of the UNDP-RSC of the arrest, detention or seizure;

Exemption from taxation on the salaries and emoluments paid to
them by the United Nations; exemption from taxation on all income
and property, for themselves and for their spouses and dependent
members of their families in so far as such income derives from
sources, or in so far as such property is located outside the Host
Country;

Exemption from any military service obligations or any other
obligatory service in the Host Country;

Exemption, for themselves, their spouses, dependent members of
their families and other relatives dependent on them, from
immigration restrictions or alien registration procedures;

Exemption for themselves for the purpose of official business from
any restriction on movement and travel inside the Host Country and a
similar exemption for themselves and for their spouses and dependent
members of their families for recreation in accordance with
arrangements agreed upon between the Head of UNDP—RSCanc.l_?E”he

competent authorities;
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In regard to accounts held in either local or foreign currencies,
enjoyment of facilities at least equal to the ones accorded to members
of diplomatic missions accredited to the Host Country;

The same protection and repatriation facilities with respect to
themselves, their spouses, dependent members of their families and
other relatives dependent on them as are accorded in time of
international crisis to diplomatic envoys;

The right to import for their personal use, free of customs duties and

all taxes (including value added and sales tax) prohibitions and
restrictions on imports:

i. Within six months of taking up residence in the host couatry,
their furniture, household and personal effects and the right to
re-export such materials without customs duty or taxes on the
completion of their functions in the Host Country. Such
material shall not be for sale in the local market without
paying customs duty or any other applicable tax. The
Government shall give due consideration to any request for
extension or waiver of the six-month period that is
substantiated by the Official concerned and supported by the
UNDP-RSC;

ii. In accordance with the existing Government regulations, one
automobile at a time. Automobiles imported in accordance
with this provision may be sold in the Host Country at any
time after their importation, subject to the applicable
regulations of the Host Country;

iil. Reasonable quantities of certain articles including liquor,
tobacco and foodstuff, for personal use or consumption and

not for gift or sale, in accordance with existing Government
regulations;

Exemption from all vehicles tax and related taxes;
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(k) Officials shall be entitled, on the completion of their functions in
Turkey, to export their furniture, house ware and personal cffects,
including motor vehicles, without duties and taxes;

(1) For themselves, their spouses and dependent members of their
families, on terms not less favourable that citizens of the Host
Country, the right of access to universities and other institutions of
higher education, in accordance with the applicable entry
requirements for such institutions, for the purpose of obtaining
graduate and post-graduate degrees and related training leading to the
attainment of the relevant educational and professional qualifications
required in the Host Country.

(m) For themselves, their spouses and dependent members of their
families, the right to use diplomatic channels at the time of travel,
including passport check, at airports in the Host Country.

2. Officials of Turkish nationality or with permanent residency status in
the Host Country shall enjoy only those privileges and immunities provided
for in Section 18 of the General Convention, subject to reservations
established by the Host Country on accession to the Convention.

3. In accordance with the provisions of Section 17 of the General
Convention, the competent authorities shall be periodically informed of the
names of the officials assigned to the UNDP-RSC.

Article XIV
Head and Deputy Head of the UNDP-RSC

1. Without prejudice to the provisions of the above Article, the Head and
Deputy Head of the UNDP-RSC as well as their spouses and dependent
family members shall enjoy during their residence in the Host Country the
privileges, immunities and facilities granted to diplomatic envoys in
accordance with the Vienna Convention and applicable international law.
Their names shall be included in the diplomatic list.

2. The privileges, immunities and facilities referred to in paragraph 1
above shall also be accorded to a spouse and dependent members of the
family of the officials concemned.




Article XV
Experts on Mission

1. Experts, other than officials, on mission for the UNDP-RSC, shall be
granted the privileges, immunities and facilities specified in Articles VI and
VII of the General Convention.

2. Experts on mission shall be granted exemption from taxation on the
salaries and other

emoluments paid to them by the UNDP-RSC, and may be accorded such
additional privileges, immunities and facilities as maybe agreed upon
between the Parties through a supplementary agreement

1. Experts on mission of Turkish nationality or with permanent residency
status in the Host Country shall enjoy only those privileges and immunities
that come within the scope of Articles VI and VII of the General Convention.

Article XVI
Persons performing services

Persons performing services for the UNDP-RSC shall be granted the same
privileges and immunities as are provided for and granted to persons
performing services for the UNDP Country Office in Turkey under the
relevant legal framework for that Office.

Article XVII
Locally-recruited personnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and
assigned to hourly rates shall be in accordance with the relevant United
Nations resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the
competent organs of the United Nations, including UNDP.

Article XVIII
Waiver of Immunity

Privileges and immunities referred to in Articles XIII- through XVIII above
arc granted to the relevant personnel or experts on mission in the interest of
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the United Nations and not for their personal benefit. The right and the duty
to waive the immunity of these persons, in any case where it can be waived
without prejudice to the interests of the United Nations shall lie with the
Secretary-General of the United Nations.

Article XIX
Entry into, exit from, movement and sojourn within the Host Country

1. The Government shall take all necessary measures to facilitate and
enswe the unimpeded entry into, exit from, sojoum and free movement
within the Host Country for all persons referred to in Articies XIII, XTIV, XV,
and UNVs.

2. All participants in meetings, seminars, raining courses, symposiums,
workshops and similar activities organized by the UNDP RSC shall have the
tights of entry and exit from the Host Country in accordance with Arficle IV
of the Framework Agreement.

3. The Government shall do its utmost to facilitate the entry info and exit
from, sojourn and free movement within the Host Country for all person
performing services, except UNVs whose treatment shall be in accordance
with paragraph (1) above.

Article XX
United Nations Laissez-Passer, Certificates and Visas

1. The Goverument shall recognize and accept the United Nations
laissez-passer issued to Officials as a valid travel document;

2. In accordance with the provisions of Section 26 of the General
Convention, the competent authorities shall recognize and accept the United
Nations certificate issued to experts and other persons travelling on the
business of the United Nations.

3. All persons referred to in this Agreement shall be granted facilities for
speedy travel. Visas, entry permits or licenses, where required, shall be
granted free of charge and as promptly as possible to the persons referred to
in this Agreement, their spouses and dependent members of their families and
other persons invited to the UNDP-RSC in connection with the official work
and activities of the UNDP-RSC. e




4, The Government further agrees to facilitate the issuance of any
required visas in other United Nations travel certificates.

5. Similar facilities to those specified in paragraphs 3 and 4 above, shall
be accorded to experts on mission and other persons who, though not the
holders of United Nations laissez-passer, are confirmed by the UNDP-RSC as
travelling on official business of the United Nations.

Article XX1I
Identification Cards

1. All officials of the UNDP-RSC shall be granted identity cards by the
appropriate authorities of the Host Country as provided to international
organizations.

2. Any other individuals holding UN certificates shall be granted
temporary identity cards by the appropriate authorities of the Host Country
subject to a minimum period of service to be agreed upon between the office
and the Host Country.

3. Upon the demand of an authorized official of the competent
authorities, persons referred to in paragraph 1 above shall be required to
present, but not to surrender, their identification cards.

Article XXTI
Flags, Emblem and Markings

The UNDP-RSC shall be entitled to display the United Nations or UNDP
flag, logo, emblem and markings in the UNDP-RSC premises and on vehicles
used for official purposes.

Article XXITII
Social Security

1. UNDP and the Government agree that, owing to the fact that officials
of the United Nations are subject to the United Nations Staff Regulations and
Rules, including Article VI thereof, which establish a comprehensive social
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security scheme, the United Nations and its officials, irrespective of
nationality, shall be exempt from the laws of the host country on mandatory
coverage and compulsory contributions to the social security schemes of
Turkey during their appointment with UNDP.

2. The provisions of paragraph 1 above shall apply mutatis mutandis to
the members of families forming part of the household of persons referred to
in paragraph 1 above, unless they are employed or self-employed in the Host
Country or receive social security benefits from the Host Country.

Article XXIV
Access to the labour market for family members and
issuance of visas and residence permits to household employees

1. The competent authorities shall grant working permits for spouses of
officials assigned to the UNDP-RSC whose duty station is in the Host
Country, and their children forming part of their household who are under 21
vears of age or economically dependent. The regulations of the Host Country
shall apply in connection to granting of such permits. Insofar as they engage
in gainful occupation, privileges and immunities shall not apply with respect
to such occupation.

2, The competent authorities shall issue visas and residence permits and
any other documents, where required, to houschold employees of officials
assigned to the UNDP-RSC as speedily as possible.

Article XXV
Cooperation with the Competent Authorities

1. Without prejudice to the privileges and immunities accorded by this
Agreement, it is the duty of all persons enjoying such privileges and
immuniiies to respect the laws and regulations of the Host Country, and not to
interfere in the internal affairs of the Host Country.

2. Without prejudice to the privileges and immunities referred to in this
Agreement, the UNDP-RSC shall cooperate at all times with the competent
authorities to facilitate the proper administration of justice, secure the
observance of police regulations and prevent the occurrence of any abuse in




connection with the facilities, privileges and immunities accorded to persons
referred to in the present Agreement.

Article XXVI
Liability

1. The Government shall be responsible for dealing with any action,
claim or other demand against UNDP or its officials arising out of injury to
persons or damage or loss of property in premises provided to UNDP-RSC by
the Government.

2. With respect to any meetings, seminars, training courses, symposiums,
workshops and similar activities organized by the UNDP-RSC, the provisions
of Article VIII of the Framework Agreement shall apply.

3. The Government shail indemnify and hold harmless UNDP and its
officials in respect of any such action, claim or other demand referred to
above, except where it is agreed by the Parties that such actions or claims
arise from gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article XXVII
Supplemental Arrangements

1. Arrangements of an administrative and financial nature concerning the
UNDP-RSC may be made by supplemental agreements, as appropriate.

2. The Parties may enter into any other supplemental agreements as the
Parties may deem appropriate, Any other supplemental agreements that the
Parties may agree shall enter into force in accordance with the same legal
procedure prescribed under Article XXIX.5 below.

Article XXVIII
Settlement of disputes

1. The UNDP shall make provisions for appropriate methods of
settlement of:
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{a) Disputes arising out of contracts and disputes of a private law
character to which the UNDP-RSC is a party; and in consultation
with the Government;

(b) Disputes involving an official of the UNDP-RSC who, by reason of
his or her official position, enjoys immunity, if such immunity has
not been waived.

2. Any dispute between the Parties arising out of, or relating to this
Agreement, which is not settled by negotiation or another agreed mode of
settlement, shall, at the request of either Party, be submitted to a Tribunal of
three arbitrators. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two
arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the chairperson of
the Tribunal. If, within thirty days of the request for arbitration, a Party has
not appointed an arbitrator, or if, within fifteen days of the appointment of
two arbitrators, the third arbitrator has not been appointed, either Party may
request the President of the International Court of Justice to appoint the
arbitrator referred to. The Tribunal shall determine its own procedures,
provided that any two arbitrators shall constitute a quorum for all purposes,
and all decisions shall require the agreement of any two arbitrators. The
expenses of the Tribunal shall be borne by the Parties as assessed by the
Tribunal. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be final and binding on the Parties.

Artiele XXIX
Final Provisions

1. It is the understanding of the Parties that if the Host Country enters
into any agreement with an intergovernmental organization containing terms
and conditions more favourable than those extended to the UNDP-RSC under
the present Agreement, such terms and conditions shall be extended to the
UNDP-RSC at its request, by means of a supplemental agreement.

2. . This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement, shall be addressed mutually taking into consideration relevant
resolutions and decisions of the relevant organs of the United Nations. Each
Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced
by the other Party under this paragraph. The amendments shall enter into
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force in accordance with the same legal procedure prescribed under paragraph
5 of this Article.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate six months after receipt of such notice,
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until complete fulfilment or termination of all obligations entered into
by virtue of this Agreement.

4. The obligations assumed by the Government shall survive the
termination of this Agreement, to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of the property, funds and assets of the UNDP-RSC and officials
assigned to it by virtue of this Agreement.

3. This Agreement shall be subject to the signature of both Parties. It
shall enter into force on the first day of the month following the day the
Government has notified the United Nations that the necessary internal legal
procedures required for its entry into force of the concerned document.

IN WITNESS WHEREOQF, the undersigned, duly appointed representatives
of the Parties, have signed the present Agreement at New York, New York,
USA on this 27 day of September, 2013, in the English language in two
originals.

The Government of the Republic of Turkey shall provide an official
translation of this Agreement into Turkish.

For the Government of the Republic of For the United Nations
Turkey ' Development Programme
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By: Ahmet Davutoglu By: Helen Clark

Title: Minister of Foreign Affairs Title: UNDP Administrator




